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12. Bersih Berarti Tidak Ternoda,

Tenang Berarti Tidak Tergoyahkan

Ingatlah, harus memperbesar kelapangan hati kita.
Mulai dari sekarang, harus melatih diri sendiri, saat
orang lain memarahi saya, tetap tersenyum, tidak apa-
apa; orang lain menyindir saya, tidak apa-apa; melihat
orang ini sangat menyebalkan, coba pikirkan, dia juga
sangat kasihan — ini namanya memiliki kelapangan hati
yang besar. Kalau kamu melihat orang lain, ini tidak
puas, itu juga tidak senang, pasti ada iblis di dalam
hatimu. Seseorang yang selalu merasa tidak suka
dengan siapapun yang dilihatnya, pasti ada iblis di
hatinya.

Harus bisa menjaga ketenangan batin, kamu baru

bisa merasakan kebahagiaan di dunia. Perkataan ini
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sangat penting, kalau batin atau jiwamu sangat tenang,
kamu merasa sangat puas, kamu merasa tercukupi,
maka kamu akan bahagia, benar tidak? Saya tidak
menginginkan uang, tetapi saya sangat bahagia. Saya
menginginkan uang, namun saya tidak bahagia,
mengapa? Karena kerisauan datang. Bukankah Master
pernah berkata pada kalian, darimana kerisauan
seseorang berasal? Karena hatinya tidak lapang,
karena batinnya tidak tenang. Dia mau ini dan itu,
sudah memiliki yang ini, kembali menginginkan yang
itu; sudah memiliki yang itu, mau lagi yang ini. Sudah
punya sedikit uang, masih menginginkan lebih banyak;
menjadi sedikit terkenal, masih ingin lebih, maka
hatinya menjadi tidak tenang, oleh karena itu, dia tidak
akan bisa menikmati kebahagiaan di dunia. Kalau
kamu bersusah hati, bagaimana mungkin bisa

merasakan kebahagiaan di dunia ini?
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Xiao Ming sudah lulus universitas, namun hatinya
tidak tenang; orang lain masih melanjutkan sekolah,
mengapa saya tidak bisa melanjutkan sekolah?
Menurutmu, sekolah itu susah atau tidak? Jika kamu
memiliki mentalitas yang sangat fleksibel, “Kalau bisa
sekolah ya sekolah, kalau tidak bisa ya sudah” , maka
kamu tidak akan terlalu membebani diri sendiri, “Saya
memang sudah lulus universitas, bisa cari kerja, saya
juga merasa cukup senang” , kalau begitu bukankah
kamu tetap merasakan kebahagiaan? Kalau “Saya
harus belajar sampai S3"” , hanya akan memperbesar
tekanan batin diri sendiri, menurutmu, kalau begitu
apakah kamu bahagia? Hari ini kamu memberitahu
Master kalau kamu sangat bahagia, maka Master juga
akan berbahagia. Apabila kamu mengatakan, kalau
sekarang hatimu masih tidak tenang, kamu harus
sekolah, kalau begitu setelah kamu menyelesaikan

yang ini, masih akan ada yang lain lagi. Maka, kita
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harus memahami bahwa jangan melekat — keras kepala,

jangan menginginkan semuanya.

Kita harus senantiasa memiliki pikiran yang tidak
terlahir dan tidak lenyap. Dengan kata lain, saya tidak
melahirkan pikiran apapun, juga tidak melenyapkan
pikiran apapun, saya tidak memikirkan apapun lagi,
orang lain membicarakan saya juga tidak ada
hubungannya dengan saya. Hari ini saya datang ke
dunia ini sama sepertimu. Kamu sehari punya 24 jam,
saya sehari juga punya 24 jam; Kamu sehari makan 3
kali, saya sehari juga makan 3 kali. Saya tidak kurang
sesuatu apapun darimu, saya setara denganmu. Tidak
terlahir pemikiran khusus dalam diri saya, jadi saya
juga tidak perlu melenyapkan pikiran apapun. Banyak
orang yang melahirkan banyak pemikiran liar, karena

dia ingin menjadi direktur, makanya dia sangat

BHFF 7-12P. 4 - 36



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

menderita. Contoh sederhana, sekarang banyak warga
keturunan Tionghoa yang ikut pemilihan anggota
dewan, Master mengenal satu anggota dewan,
bagaimana dia bisa menjadi anggota? Di daerah
pemilihan, dia mengetuk pintu setiap rumah setiap
warga, apakah kamu bersedia? Dia benar-benar
bekerja keras, dia mengetuk pintu setiap rumah,
terakhir baru bisa terpilih menjadi anggota dewan.

Mana mungkin ada hal yang mudah dilakukan?

Kamu melahirkan pikiran ini, maka kamu harus
melenyapkannya. Kalau kamu menyulut api, maka
kamu masih harus mematikan apinya, kalau kamu
bahkan tidak memiliki api ini, maka kamu pun tidak
perlu menyiapkan gas pemadam api, benar tidak?
Orang yang bertemperamen buruk, harus sering

mengingatkan dirinya sendiri untuk meredam
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temperamennya. Pada masa itu, Lin Zexu di kantornya
tergantung tulisan kaligrafi “#l%% - zhi nu" , yang
artinya mengendalikan kemarahan diri sendiri, begitu
Lin Zexu marah, dia mendongak dan melihat tulisan
“zhi nu” , dia bisa segera meredam amarahnya,
melelahkan atau tidak? Amarah yang muncul,
dipendam dalam hati, bisa mati tertekan. Master sudah
dari dulu memberitahu kalian, jangan ada amarah,
maka kamu pun tidak perlu mengendalikan kemarahan,

memang apa yang perlu dibuat marah?

Senang tiada lagi suka dan benci” , jika setelah
orang ini merasa senang, dia tidak lagi merasakan suka
maupun benci, maka dia akan berbahagia. Jika kita
tertimpa suatu masalah: “Aduh, saya ini sial sekali, ini
akibat perbuatanku sendiri, bibit karma buruk yang

ditanam, sekarang sudah berbuah, ya sudahlah, saya
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sendiri yang merugi, anggap saja menghabiskan uang
menangkal bencana.” Apakah ada kebencian? Tidak
ada. Saat hal baik datang, alangkah baiknya,
Bodhisattva memberkati. Oleh karena itu, orang yang
berbahagia, tidak akan merasa suka maupun benci, dia
sudah tidak merasa marah, maupun merasa tidak

senang.

Apabila kamu sering teringat akan “Aku” , di sini
merujuk pada diri sendiri, berarti kamu telah
kehilangan kendali, apa maksudnya? Karena dalam
segala hal, kamu teringat akan “Aku” , maka kamu
tidak akan bisa melakukan apapun dengan baik.
Seseorang yang egois dan mengutamakan
keuntungan sendiri, tidak akan memperoleh bantuan
orang lain. Contoh sederhana, kamu ingin menjadi

direktur, kamu lelah atau tidak? Jika kamu berusaha
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keras hanya demi diri sendiri, maka tidak akan ada
orang yang memilih kamu, juga tidak ada orang yang
membela dirimu, berarti kamu kehilangan kendali,
mengerti? Kamu bagaikan sebuah pohon kecil di sana,
tidak ada sandaran, dan mudah tumbang. Oleh karena

itu, manusia hidup tidak boleh hanya demi diri sendiri.

Setelah seseorang sudah menjadi bersih secara
spiritual, berarti saya sudah tidak ternodai. Setelah
seseorang sudah bersih, dia tidak akan dikotori oleh
debu. Contoh sederhana, orang yang sering mandi,
apakah tubuhnya bersih? Orang yang tidak mandi
selama seminggu, apakah tubuhnya bersih? Orang
yang selama seminggu tidak mengikuti kelas Master,
apakah pikirannya bersih? Coba kalian pikirkan, pikiran
siapa yang lebih bersih.: orang yang setiap hari

mendengarkan kelas Master, pikirannya lebih bersih,
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atau orang yang mendengarkan kelas Master
seminggu sekali? Coba kalian lihat murid-murid itu,
mereka mendengarkan kelas Master sebulan sekali,
apakah mereka bersih? Atau kalian yang setiap minggu
sekali mengikuti kelas Master lebih bersih? Ini sama
dengan, mereka “mandi” sebulan sekali, dan kalian
“mandi” seminggu sekali, benar tidak? Kita harus
memiliki kesadaran yang murni, setiap hari membuang
seluruh pemikiran liar yang tidak baik sampai tuntas,

maka orang ini akan menjadi bersih — suci.

Oleh karena itu, kita tidak boleh ternodai sedikit
pun, kita tidak boleh memiliki kotoran sekecil apapun
pada diri kita. Ketahuilah, hanya sedikit kotoran
sekalipun, bisa mengacaukan pikiranmu, benar tidak?
Hari ini ada orang yang datang menjahati kamu, lalu

kamu tidak bisa menerimanya dan berpikiran buntu,
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maka selanjutnya kamu akan membalasnya, lalu
hatimu menjadi gelisah dan tidak tenang. Ada
sebagian orang di antara kalian saat memperkenalkan
Dharma juga harus diperhatikan, tidak boleh lepas
kendali, sekalipun demi Bodhisattva maupun demi
kebaikan orang itu, kamu tetap tidak boleh bersikap
galak padanya. Coba kalian renungkan, sekalipun
Master mengkritik kalian para murid pengikut, juga

harus ada lingkupnya.

Oleh karena itu, kita tidak boleh tidak bersih, tidak
boleh ada noda kotoran, begitu ternodai, pikiran akan
menjadi kacau dan sedih, kemudian begitu marah-
marah, pikiran tidak akan bisa berpikiran benar, karena
berpikiran buntu. Ada tidak? Bukankah ada sebagian
orang yang seperti ini? Sudah sibuk seharian, sampai

pada akhirnya, karena Master mengkritik dia, lalu dia
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merasa tidak senang, memangnya kamu melakukan
jasa kebajikan ini demi siapa? Kamu demi Master, atau
demi Guan Shi Yin Pu Sa, atau demi dirimu sendiri?
Coba lihat, menjadi kacau dan tidak terkendali bukan?
Jangan pernah begini, harus bersih. Saat masalah
muncul, segera berpikir, apakah Bodhisattva bisa
berbuat seperti ini? Tidak akan. Jika Bodhisattva
menghadapi masalah seperti ini, akan bagaimana?
Saya jamin Bodhisattva pasti berkata, tidak apa-apa,
bersabar dan tetap tekun, benar tidak? Dirugikan
orang lain, memangnya kenapa? Kamu terkenal sedikit
juga bisa bagaimana? Kamu melakukannya, lalu
bagaimana? Bukankah katanya kamu demi Master?
Membabarkan Dharma memangnya masih perlu
membuat batasan? Master sedang membantu
meningkatkan kesadaran spiritual kalian. Kesadaran ini
adalah suatu keadaan, saat kamu berada di tengah

keadaan ini, misalnya, kamu sampai di Australia, kamu
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hidup selama belasan tahun, kamu tidak akan
sembarangan meludah, ini namanya kesadaran

spiritual.

Master sangat disiplin terhadap kalian, pikiran
tidak boleh berantakan, pikiran tidak boleh
memutarbalikkan kebenaran, pikiran harus bersih tiada
noda, maka kamu tidak akan memiliki kerisauan.
Setelah kamu tidak merasakan kerisauan, kamu tidak
akan ada lagi pikiran benar salah, maka kamu bisa
mencapai tingkat kesadaran spiritual “chang le wo
jing” - keabadian, kebahagiaan, diri sejati, kesucian.
Pembahasan Master dengan kalian sama sekali tidak
menyimpang dari topik, kita kembali ke awal lagi,
kamu harus berbahagia, dirimu sendiri harus bersih,
kamu baru bisa memiliki tingkat kesadaran spiritual ini;

apabila kamu memiliki pemikiran buruk, kalau kamu
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tidak bersih, bagaimana mungkin kamu bisa tidak
kacau-balau? Kamu memikirkan orang lain, kamu baru
bisa bersih; kalau kamu tidak memikirkan orang lain,
kamu akan menjadi sangat kotor. Seseorang yang
hanya memikirkan dirinya sendiri, orang yang egois
dan mementingkan keuntungannya sendiri, bukankah
akan diremehkan oleh orang lain? Master sudah dari
dulu memberitahu kalian, orang yang egois akan
dipandang rendah oleh siapapun, oleh karena itu, kita
harus benar-benar mencapai tingkat kesadaran
“chang le wo jing -- keabadian, kebahagiaan, diri
sejati, kesucian” dari Buddha dan Bodhisattva — yakni
tingkat kesadaran spiritual di mana kita senantiasa
berbahagia, dan diri sendiri sangat bersih, di tengah
Alam Manusia yang penuh hiruk-pikuk dan kekotoran
duniawi, kita harus senantiasa menjaga kebahagiaan.
Seorang praktisi Buddhis harus berbahagia, tidak

boleh menunjukkan muka yang tidak senang, harus
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lebih ceria, tidak ada orang yang berhutang pada
kalian, di dunia ini sudah penuh dengan gejolak
kekotoran duniawi, apa yang dimaksud dengan
“gejolak” di sini? Seperti air panas mendidih yang
bisa menyeduh kamu, gelombang debu duniawi yang
bisa menenggelamkan kamu. Debu kotoran, saat
seekor kuda berlari lewat, debu-debunya bisa
mengotori kamu. Dirimu sudah berada di tempat yang
kotor, kalau kamu masih merasa tidak bahagia,

bukankah kamu akan menjadi lebih menderita?

Kita harus senantiasa menjaga kebahagiaan diri
sendiri, meskipun sangat sulit, akan tetapi, tetap harus
berbahagia, bukan hanya berupa ucapan saja. Hari ini
Master akan mengajari kalian, sering tersenyum bisa
mengatasi banyak masalah, saat bertemu orang lain

harus lebih banyak tersenyum. Coba lihat orang zaman
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sekarang, pada masa periode akhir Dharma ada berapa
orang yang mau tersenyum? Jika Master sekarang
sama seperti kalian, siapapun terlihat menyebalkan,
apakah Master bisa tersenyum? Pada tubuh setiap
orang ada halangan karma buruk, serta banyak arwah
asing, apakah Master bisa tersenyum? Namun, harus
mengeksplorasi dari kehidupan di Alam Manusia,
belajar untuk melepaskan, dan harus bisa melepas,
terhadap hal apapun, kita harus bisa melepaskannya,
tidak boleh disimpan di hati. Apabila menyimpan
semua permasalahan dalam hati, maka dia tidak akan
bisa melepas, dengan melepaskan baru bisa
dipindahkan, kalau diletakkan di atas, tidak akan bisa
diambil. Contoh sederhana, ada banyak barang yang
diletakkan di lantai atas Gedung Dong Fang Tai, jika
kamu bahkan tidak bisa mengingat barang-barang apa
saja yang diletakkan di sana, maka menurutmu,

bagaimana mungkin kamu bisa memindahkannya
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pergi? Jika matamu sudah melihat benda ini, kamu bisa
berkata untuk menyingkirkan atau membuang benda
ini atau memberikannya kepada orang lain, dan
sebagainya. Akan tetapi jika matamu tidak bisa melihat,
bagaimana kamu membuangnya? Jadi jika kamu
menyimpan hal-hal kotor dan tidak menyenangkan ini
ke dalam pikiranmu, dan kamu tidak bisa
melepaskannya, maka kamu tidak akan bisa

membuangnya.

Master memberitahu kalian, kita harus menyadari
sendiri dan memahami sendiri, kita harus memahami
kehidupan. Apa yang dimaksud dengan menyadari
sendiri? Berarti kamu harus merasakannya sendiri,
kamu baru bisa tersadarkan, saya sudah pernah
melakukan hal ini. Kita harus memahami hidup: Oh,

ternyata ayah ibu saya seumur hidupnya juga hanya
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begini, diri kita sendiri juga sedang menapaki jalan
mereka. Oleh karena itu, saya akan merasakan sendiri
mengapa saya bisa begini. Karena kita tidak
mendapatkan apapun, karena kita datang ke dunia ini
tanpa membawa apapun, saat meninggal dunia juga
tidak membawa apapun, kita tidak mendapatkan
apapun. Oleh sebab itu, tiada yang kita dapatkan dan
tiada keterikatan. Apa yang bisa didapatkan? Mengapa
para biksu dan biksuni tidak menetap di satu kuil?
Justru untuk membina mereka bahwa tiada yang
didapatkan dan tiada keterikatan. Semuanya adalah
kosong, hanya membawa satu tas pergi berkelana,
sampal di kuil mana pun, mereka bisa menginap, dan
tinggal di sana, ini untuk melatih mereka agar bisa
menghilangkan keterikatan terhadap keluarga, tidak

ada rumah.

BHFF 7-12 P. 17 - 36



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

Kita datang ke Alam Manusia ini memang tidak
memiliki rumah. Kalian punya rumah di mana? Kalian
dulu rumahnya di Tiongkok bukan? Ada orang yang
juga rumahnya di Taiwan? Mengapa kalian sekarang
datang ke Australia? Tahukah kalian kalau beberapa
tahun kemudian tiba-tiba terjadi suatu bencana,
semua orang bermigrasi besar-besaran, maka
rumahmu di Australia juga hilang lagi, bencana
kebakaran hutan kali ini di Australia kembali melalap
habis rumah puluhan ribu warga. Pikiran bebas tidak
terikat, jangan biarkan pikiran kita tinggal di dalamnya,
kamu datang ke dunia ini satu kali, kamu tidak
mendapatkan apapun, lalu mengapa masih
membiarkan pikiran terikat di dalamnya? Tiada yang

didapatkan, tiada keterikatan.
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memaafkan

yao bao chi xin ling de ping jing ni cai néng xiang shou rén

ERFLROEHF BT E T A
jian de kuai le  zhe ju hua hén zhong yao de ni de xin ling
BRHNRSR XTERFTR E EN, RO R
hén ping jing ni jué de ni hén man zu le ni gou le n
B ¥ BRESERBET, MBBT, R
jiu kuai le le  dui bu dui  wo bu yao gian  dan shi wo
MRERT AW BAE &%, B ERK
XIn  woO yao le gian  wo bu kai xin  wei shén me  yin wei fan
L. BT %, BRAFL, A+ 472 BAM
nao lai le  shi fu bd shi gén ni men jiang guo ma yi ge rén
Mkry WMXAZREMMND H LB, —F
de fan nao zén me lai de  yin wei ta de xin liang ba da  yin wei
R XS ARB? B A0 & AKX, :
ta de xin ling bu ping jing a ta yao zhe ge yao na ge yao

bR R A F 52 W, 8 FE X4, ZEFN, &

le zhé ge  you xiang yao na ge yao le na ge you xiang yao
XA, X8 ZHANS BTN X B OE
zhe ge  you le yi dian dian gian  hai xiang yao geng dud

X1t B7— /KA R %, £ 8 & &8 %,
you le vyi dian dian ming  hai xiang yao géng dudé na ta de
BT R R B8, &£ 8 2 &F %, MW

Xin jiu bu ping jing le  sud yi ta jiu bu néng xiang shou rén

DEA ¥ 57, MU A 88 = % A
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

jian de kuai le ni nan guo le ni zén me neng gou xiang shou

IEU MRER REST, REAE B =T %
rén jian de kuai le a

A BB R KR R?

xiao ming da xue dd wan le xin li bu ping jing rén jia
N B RFERT, LER F F: AR
hai zai wang shang du O wei shén me bu neng wang shang du

w® £ 1E J:igé,ibjjﬁ' A~ BE F L i=E

ni shud ni du shi xin ku bu xin ku rd gud ni xin tai hén

UBP R 1 R P $*+7f$% M RBOLER

sui hé néng du jiu du  bu neng d ubudd bugé zi ji
b 0, B8 W IE, & 8 5& 71'1?@ A BEC
tai da ya |i wo bén lai da xué jiu bi ye le  zhao fen gong

AKKXKED BEAXRXKEFELT, & O T
zuo  wo yé ting kai xin de  na ni bu shi tong yang xiang shou

B, ZREEFLH BRAEZER & &= =%
kuai le ma  rd gud wo yi ding yao du bd shi  ta zéng zi ji

RARB? I BHR—C EEBEL £ B BCS

na ni shud shud kan ni kuai le bu kuai le

hén dud ya i
R ZEHND BRI B F RRRFARRK?
n gao su shi fu shuod ni hén kuai le na shi fu jiu

14"(/%\95 SRR R, RE RK BIHRE
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

hén gao xing  rd guo ni shud ni xian zai hai shi xin bu ping jing
Re X. W % R RWEERELAR F 7,
ni yi ding yao dd  na ni dd wan zhe ge  hai you gi ta yao
R— & B1E BT XN, £8 HME

di de ne su0 yi  woO men yao dong de  bu yao qu zhi zhud

3 RY 0, P’ELJ\ XM E&ESB ~AFEXHR

bd yao jué de zhe ge yé yao na ge yé yao

FTEREEXAMEE, BAAEE,

wO men yao chang shéng wu shéng mie xin  yeé jiu shi shud
XMNE B £ XL £ XUL. E#E 1©,
WO me| you shéng cha lai shén me Xin  yé bu yao mie diao shén

iRBE £ HEXMT 20 BFAE X E

me XIn a wO wu suo wei le réen jia jiang wo you shén me

A20W, EMRMBT AXRHF EE 4
guan xi ne  wo jin tian dao rén jian lai hé ni yi yang ni yi
X ER? S X B ABXMIR— &, R—
tian you ge xiao shi  wo yi tian yé you ge xiao shi  ni
RKBUNNMNE, H—XEEH2410 /N, R
yi tian you san dun fan chi w0 yi tian yé you san dun fan chi

—XRB=ZWREZ, B—XBE = ki,

woO bu bi ni shao shén me  wod gén ni shi ping déng

ALIR D 4, HWIRME F =E EI’J ?*z
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

mei you shéng chd shén me te bié de xin  yé yong bu zhao qu

X8 £ 8+ amiN0, 8 BAFAEF X

mie diao shén me xin  hén duo rén shéng chi lai de za nian yin

X#E a0, RE2AE HERHNRF,

wei ta xiang zuo ju zhang  ta tong ku wan féen  ju ge jian dan
N —+ Vi Y et
AL B BB K, BEFTHE P. &4 E &
li  zi xian zai hén dud hua rén yao qu jing xuan yi yuan  shi
BlF MERSZEAEXTR &N K, b
fu ren shi de vyi gé yi yuan  ta shi zén me nong dao de ne

LRINRBH—TM &R, 2 &4 F 2 Ay R?
ta zai xuan qu d U dou q'éo men a ni kén ma
i & XK F & & B, 1R85 15?
réen jia zhén de fu cha le  rén jia shi yi jia yi jia giao mén de
—— — —_— _ .

AREBERBRMHEHT AREBE—XK—K& ],
zui hou cai bei xuan shang yi yuan  na jian shi qing shi rong vyi
ERZTH & £ENR. BEEBEST Z
zuo de a

fE By W2

v

ni shéng cha lai zhe ge xin le ni jiu de| qu mie diao  n
R E HEXXDMLT, MHBEKX E, R

v

you yi ba huo le ni hai déi qu mie huo ne ni zhé ba hu

B—BX7T, BEEEXEX KE RXIEX
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dou méi you ni lian mie hud ji dou bu yao zhun bei le dui
MixBE, MEXXNBAE EFT, X

bu dui a pi qi bu hao de rén yaoyng chang ti xing zi ji

A X3 2 Hi'.’i’_T!H‘EI’J)\ 22 B REBC
mie diao pi qi dang nian lin zé xu zai ta de ban gong shi i

X #EES I3 FMHRUFREERN D 2 28

xie le liang ge zi zhi nu jiu shi kong zhi zi ji de nu qi

E7T W AF "HE", B & HIBECHRS,
lin z6 x4 y1 fa pi qi tai tou yi kan zhi nu ma shang
MWF—xBES, BEk—F "#&%", 5 L
jiu ba pi gi ya xia lai le lei bu lei a shéng chd de qi chi

MBESETRT, EFEW? £ HEHS W

bu lai  men zai xin i hui mén si de  shi fu zao jiu gén ni

A% WELCE = WA MR EH IR K

men jiang guo le bd yao qu you nu  na ni yé bu yao zhi nu

1[] 7T AFEXEFXR BREREHR

you shén me hao nu de

T E T+ 4 &7 &2

lé zé wu hao e rd guo zhe ge rén hén kuai le zhi

"TRNEHEE, IRXTARRERZ
hou ta jiu méi you hao huai zht fén le ta jiu hén kai xin le

B, MR BT RZ297T, BHERFOT,
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

peng dao yi ge shiqing ai ya wo zhe ge rén zhén dao méi

it B —7F B W BXTAERE B &
0 zi zuo zi shou zhong de € yin  xian zai guo lai le

REfEE S, BMOEHE RNERXT,

wO zi ji kui bén ba  suan wo hua gian xiao zai ba

%7 KECTSAE & K&tk 8§ XIE

ou e le ma méiyou e a hao shi lai le  zhén hao pu
ﬁ HTrmB? xR BEWN HEXT, B T, =
sa xian ling le  suo yi  kai xin kuai le de rén shi méi you hao
2 RT7. i, AL R FXHWAR IR B ¥

e zhifen de ta bu shéng qgi le  méi you bu kai xin de

TZOoR, ftA £ ]T, iR B AF LR

rd guo ni jing chang xiang dao We) zhe ge wo de zi
"WMRRE F B 2 "H", XTMTENE
ji ni jiu méi you zhu zai le  shén me yi si ne jiu shi ni
C, MR B E=ET, + 45RE? %2R

shén me shi ging dou xiang dao WO ni jiu shén me shi

+t 25 1FE & 8 28 "&x", 14\5'}!3 t+ 45

qing dou zuo bu hao yi ge zi st zi li derén shi dé bu dao

B BEHAT. —TEMBFIBNOA BRELE

rén jia de bang zhu de ju ge jian dan i zi ni xiang Zuo ju
-—‘—u

AR & B, #4108 80F (8 8B

zhang ni lei bu lei a rd gud ni pin mlng de wei zi

K, REFAZEM? 0 RARHE @ iﬂzbEE&
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

jiu bud hui you rén xuan ni mei you rén wei ni shud hao hua

E}ETzﬁAﬁM’”\, B ANAFAR W FIE,

ni jiu méi you zhu zai  ting de dong ma  ni jiu shi yi ké xiao

R iR B £ =, Uﬁ E 1B? REt2— | )
shu shu zai na i bian shang méi you kao  hén rong y| dao

WEEHNE, W £ B8R REZHE

xia suo yi  rén bu néng zhi wei zi

. Bt LA AZ’%‘EF\'tEE

yi ge rén ri guo gan jing le zhi hou zé wo wu ran i
—TMTAMR FETZ2RHE, WKL HE —

ge rén gan jing de hua  jiu bd hui ran dao hui chén  ju ge jian
N N s > \\ 2/ Y Dae
TATFERNR BASRE K =, 21008

dan li zi yi ge jing chang xi zao de rén  ta shén shang gan

BHF —1&8 B REHA 85 £ F

jing ma yi gé xing qi bu xi zao de rén  ta shén shang gan

FE? — PN EHBHARXERA 5 £ F

jing ma yi ge xing qi bu ting shi fu jiang ke de rén  ta nao

FBE? — P EBPARHRX H RN A, fit A

zi Ii ganjing ma ni men xiang xiang kan  tian tian ting shi fu

FEF 20B? R4 8B & F, 95 Uy Ui A&
jiang ke de rén nao zi gan jing hai shi yi ge xing qi ting yi ci

HRNOARFTFE BER—1TE B —KX
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

de rén nao zi gan jing a ni men kan na xié di zi ta men

AR FF & W2 R4 FBHBESF, 1]
yi ge yue ting shi fu jiang yi ci shi ta men gan jing  hai shi
— 1B PR #H —X Bl + % 7KE
ni men méi ge xing qi ting shit fu jiang yi ci ke de rén gan jing
MMNOBTEBHRMN H —XREWAF &

a ta men shi vyi gé yue xi zéo yi ci ni men sh| yi ge xing

f? {1 2E—1" "B %&E—IX, RMNE— 2

Xi zao yi ci dui bu dui  yao tian tian chudn jié vyi shi

HE iR —IR, WAWE? B X X 4 FEIR,

tian tian ba zi ji bu hao de za nian pai gan jing na me zhe ge

A RXEBEECSCATFHNR S HTF F, BA

rén jiu gan jing le

A F 27T,

suo i wO men bu néng you yi dian dian de ran zhuo

L, BN A8 88—/ KRR F,
wO men bu néng you yi dian dian zang de dong xi zai shén shang

EMNMAEBE— R {LRAENEFEAEES L.

yao zhi dao  you yi dlan dian zang de dong xi ni de xin jiu

£ M &, E— =R R A F 7a, R AY IL,\E')B

hui kuang luan  dui bu dui a jin tian you rén lai g1 fu ni le

= X &, WAXWW? $X B ARRRRT
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ni xin zhéng yi xiang bu tong  jié xia lai ni jiu yao bao fu
R fF — B A B, BEFTROEMERE
jié xia lai ni de xin hui fan zao bu an le ni men you xié rén

BTX MBLOLEMEBEALRT. 1 B8EA

de shi hou yé yao zhu yi bu néng tai kuang luan

zai du rén

EFEANNEBE F& A 8 K I &,
shi
yes

jiu sua wéi pu sa  wei dui fang hao  ni yé bu néng dui rén
E)E% AEFE. AN KT HF, RER 8 A
jia xiong ba ba de ni men xiang xiang kan  shi fu jiu shi jiang
—— s =] N

e IXI BEE/R. ®M B &8 F WXHME2 #H

ni men tu di  yé shiyou ge fan wéi de

] €%, BEE 1T EH.

suo yi bu néng bu chun jié  bu néng you ran yi you

frll, A4 iF A8 8RR —8

ran  xin hui kuang luan  nan guo ran hou yi fa pi qi Xin
F, b= X B, BMYE, A —KES 0O
jiu hui dian dao  yin wei xiang bu tong a you méi you a

M= @B, BEA B AEW 51880

you de rén bu jiu shi zhe yang ma  mang le ban tian dao le

EEI’JAT,)BE X = B? T 7T ¥ X, BT
zui hou  shi fu jiang le ta ji ju bu kai xin le ni zhe gong

&R, WX #H THRILGY, FFLT, X I
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dé dao di géi shui zuo de ni shi wéi shi fu hai shi wéi guan
BRKE E WM MEAN MR B2 A W
shi yin pu sa hai shi wei ni zi ji a kan jian le ba  dian
5= KEAMFBECWH? F W T7TE, &
kuang le ba yi ding bu néng zhé yang yi ding yao gan jing
T TE? —EABEXE, —E BT F.
yi dian shi ging lai le  ma shang xiang  pu sa hui zhé yang zuo
—REBEXT B L B EFasX & M
ma pu sa bud hui  rd guo pu sa peng dao zhe jian shi ging hui
B? EFAE. UREFWN FXBEFERE S
zén me yang pu sa bao zheng shué méi you guan xi  rén ru
BAE? BFER IE R, 8 X&R BE
hai yao jing jin  dui bu dui  géi rén jia zhan dian pian yi you

EERBH WAN? SAXRES R EHEX

zén me yang rang ni chd dian ming you zén me yang ni jiu

EABE? EMRE R B8 XE4AHF? BH

zuo le  you zén me yang ni shi bu shi weéi shi fu a héng

WMT, NXNE4AFE? REAE R IDRM? 354
fa nan dao hai yao hua jie xian ma  shi fu zai bang zhu ni men
EHE B R E LN RRB? HRXE & B R )
ti shéng jing jie  jing jiu shi yi ge huan jing ni dao le zhe

B A EHF EHME—TH &K, B TX

ge huan jing dang zhong  bi rd shué ni dao le ao da i ya

TR E S B, Wk, RETRXA I,
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ni shéng hudé le shi ji nian ni bd hui sui di tu tan de a
R &£ & T TJLF, RAF = B8 ML R AY B,
zhe jiu jiao jing jie

X 0 5R F.

shi fu dui ni men hén yan gé de  xin yao méi you kuang
R MA] | ™0 LEIRE H
luan  xIn yao méi you dian dao  xin yao wu ran zhud ni jiu
B, LE IR B @BAE OLEXEREF, MM

hUI me| you fan ndo  ni méi you fan nao zhi hou  ni jiu méi you

SR BERX RRXRBEBM®ZRE, RER

shi féi ni jiu néng gou da dao chang le wo jing de jing

3, RE e BEE "B KRR E" NIE

jie  shi fu gén ni men yi dian dou méi you pao ti you jiang

Fo MRXBRMN — < &BixEBEBA X H

hui lai le ni yao kuai le ni yao zi ji gan jing ni cai
Ex7T, MERK REBSF+ &, T
néng you zhe ge jing jie rd gud ni dong huai nao jin ni bu
BE BAXANMER WRMR ;D K KEH RAE

gan jing de hua ni zén me ké néng zi ji bu dian kuang ne

T+ #HE, REAT 88 BCSA B8 I 0E?

ni xiang zhe rén jia ni cai hui gan jing  ni bu xiang zhe rén jia

B BAR RASF &F,;, A B & AR,
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ni cai hui hén zang a zhi X|ang zhe zi ji de rén zi

mMZ< R K W R & EEE&E’JA QME

li de rén  shi bu shi bei rén _]Ia kan bu qi shi fu zao jiu

M A BARHE AR EZ’?‘E_HIW % E'JE

gén ni men jiang guo le zi si de rén bei shui dou kan bu qi

RARA] w &7, BEFAB A K E %BET?F_

sud yi  yao zhén zheng da dao fo pu sa de chang le wo jing

frll, EHE E X HFHEZTFEFN 8 K&

jing chang kuai le w0 hén gan jing de yi jing zai gun gun

—2 B RKR BR T EFHNEER TR K

héng chén de rén jian dao  yao shi chang bao chi kuai le dao

qd =W ABE, EFH & RFRKE.

xué fé de rén yao kuai le  bu yao lian béng zhe  kai xin i dian

FHHENAEZERK AFZR P 5 FAL— K

ba  méi you shui qian ni men de  zhe ge rén jian yi jing shi

e, 8 #E RFMNDHN XTABRBEZZ
gun gun héng chén  shén me jiao gun gun re shui tang si ni

R R 4 =, H 24aM iR R? K ZIEAR,

hut chén gun lai yan si ni  hui chén a yi pi ma zou guo qu
R 2 BREKRBHIR K E2WW —5ETE
le  hul chén ba ni quan nong zang le ni yi jing zai zang de

T, R8BI E F BT RE=Z2E HE B
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

di fang ni yao shi zai bu kuai le ni bu shi geng jia tong ku

wh, MEEBARR BAERE ENRE S

ma
15?

yao shi chang bao chi kuai le dao  sui ran hén bu réng vyi

2N B RERRFE B8RARLAE 2,
dan shi ne  hai shi yao kuai le ba shi zui ba i shud kuai le
BRER XEERK AZ2EEE R RK

jiu kuai le de  jin tian shi fu jiao ni men  dud wéi xiao jiu

MR EARN, SRXRMXLMRMN, Z &M XA

néng jié jué hén dud wen ti yi peng dao rén jia jiu dud wéi
A Y e 3 —_— =]
BEMRRBR Z B A — i 3 AR Z R

xiao  kan kan xian zai de rén  mo fa shi g1 you ji ge xiao de
X, BEEUEBNA XKZEHBEILANXE
cha lai de  ru guo shi fu xian zai gén ni men yi yang kan jian
HERN? IRIMRXHEBRBMRMND—=F, R

shui dou tao yan  xiao de chi lai ma  meéi ge rén shén shang
i WMITR, XBEHXEB? 4~ A B L
dou you ye zhang ling xing yi da dui  xiao de chd lai ma

wBEWLY BE, R —XKHE, X£EOFKL?

dan yao céng rén dao zhong mo qu xué xi fang xia  bi

qu SUC
BE NAEB & XBR ELIHF &
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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x0 fang xia  shén me shi ging dou de| fang xia  jiu bu néng fang
MW T, A5 1E BB/ HRT, A B K

zai Xin shang  rd guo ba shén me shi gqing dou fang zai xin shang

T £, QD%TE t+ 25 K% 8 HEL L,

jiu fang bu xia  fang xia cai néng yi zou a fang zai shang

ﬂi’.&‘)l: WMAT, WMTFEBEWN K& L

mian shi na bu zou de  ju ge jian dan i zi wO men dong
\\/ Y ~ S
HE2EEAERN. 248 BHl=F EAMN K
fang tai gé lou shang fang le hén duo dong xi rd guod ni Iian
h aE#% £ M TR Z R A 0RIFRE
fang de shi shén me dong xi déu ji bu zhu le ni shud ni zén

MR T 4 FmBBICAET, IR RE

me ké yi ba ta yi zou ne rd guo ni yan jing kan jian le zhe

A28l BERER? IRMFEBENT X
ge dong xi ni ké yi shudé ba zhe ge dong xi chu Ii diao

KA, R W EBXAN R ALEE R,

réng diao  song rén déng  ru guo ni yan jing dou kan bu jian

HE. EAF URIFRBEAEELANR

ni zén me néng gou chu Ii ta ne ni rd gud ba zhé xié ang

ME 4 B % L EER? (R0 R LXLEMR

zang de  bu kai xin de dong xi quan bu fang zai xin zhong ni

HF N, AALCHN R A E£BBHREC P, R
fang bu xia  ni jiu réng bu diao a

AT, (Rt 5 A& = B,
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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shi fu gén da jia jiang vyao ti wu ling hUI yao i jie
MR IR RXKK H, BB Nz EER

rén shéng ti wu shi shén me yi si ne yao qu ti yan cai
ANE. KBRMT 2ERR? EXNKK, 7
néng kai wu  zhe jian shi qing wo zuo guo le yao li jie rén
B AE XHGEEBHRMEIT EEHREA

sheng ¢ yuan lai wo ba ba ma ma yi bei zi yé shi zhe yang

£ B REREEEB—EFHEEX &

zi de zi ji yé shizaizou ta mende Iu suo yi wo lai ti

TR, BECBEEE it 1] B, ﬁﬁu e K K

hUI yi xia wei shén me wo hui zhé yang  yin wei wo men wu suo

S—F A 2HEXHF. BARKIMN LA

dé yin wei wo men lai dao rén jian shi liang shou kong kong

B BAEMNEXBEABER F &2 &,
zou de shi hou ye shi liang shou kong kong ~ wo men shén me dou
EHNREBEE R F = =, ] 1+ 4 #

méi you dé dao  sud yi wo men jiu wd sudé dé  wu sud zhu

X B1E 3, A L,Lib il ¥ B 8. & Fr £,

you shén me ke i de de  hé shang ni ga wei shén me bu ba

Bt 4agUERN? M & . BEA + 458
zi ji guding zai yi ge miao i  jiu shi wei le péi yang ta men
BB E&—1" /F B? 2 A T1HE F it (]
wu sud dé  wu suo zhu yi qié dou shi kong de yi ge béi

LB ThHiE —UYUEHBEZ=HN —1TF
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,

mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

xia ~dao le na i de miao ta men dou néng gua

bao zou tian
8 XT, B TWERN & it ] &8 8 #
u néng zhu zai na i jiu shi péi yang ta men wu jia

, BE EFEHNRE BME2E & 8] T

o
[e}]]
5

o
O

dao wo men rén jian lai jiu shi méi you jia de ni men shén
AN ABRME IR B HKAL MR

me di fang you jia ni men guo qu de jia zai zhong gud da lu

2 Bx? R0 & EZNRE 7 E Kb

ba you rén de jia zai tai wan ba ni men zen me xian zai pao

E? 8 ARNXRESG S E? 1 B4 WEE

dao ao zhou lai le ni men zhi dao bu zhi dao guo ji nian ra

2 & RkT? MRAMNMEAMNE & JLF W

guo td ran zhi jian you shén me zai huo fa shéng le da jia da

%%?ZIEHEH‘ RmiR £ T, KRKRX

gian i ni ao zhc‘>u de jia you méi le  zhe ci éo zhou shan
\‘, —t—— : \_Y_
%E %% (IS xR X ix7T, XXRER IJJ
hud rang ji_wan hu rén _jla you me| le  wu sud zhu xin a

XKL JLA P AR X T, T AT E O, 71'

yao ba xin zhu zai i mian ni zai zhe ge rén jian zou yi chang

ETEIL}E?‘EE MEXMTAB E— 7
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master

memaafkan

ni shén me dou dé bd dao  wei shén me hai yao ba xin zhu zai

BT 28BEBAE, A 2E2EEBDMEFEE
[i mian ne  wuU suo dé  wu suo zhu

B m ®? X 1\ LA E.
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